
(de la)





re:
The texts and images

que siguen, se desarrollaron después de una cena.
The 3rd of June.  2012.   (Approx.) 3450 Landis Street.  San Diego, California.

Al final de un día, que se inauguró con un desayuno y intercambio de idiomas,  
al lado de un mercado en la 

Lincoln Avenue,
dirigido por un señor muy amable y generoso, de Michoacán, llamada Don Santos.

La selección de la comida, para la cena, proporcionado la estructura por el intercambio, dentro 
del mercado.

Presentes (durante la cena, cerca del puente de Landis Street) estuvieron:
Lori Lipsman, Kate Clark, Xavier Leonard, Liz Bartz, Jfre Coad, Daniel Watman, 
Daniel Gómez Patiño, Oscar Romo, Leslie Stern, Bobby Bray, Heather Brosche, 

Elizabeth Franck, Chere and Matthew Blackburn, as well as Nellie Stouts.



Conversation(s) extended 
along and outward from

the nearby carretera (re: I-805) pending expansion. 
We attempted to make sense of 

rationale supporting the development/
its likely impacts.

The Mesa de Otay (re: East Otay Mesa POE), rose from the background,
foregrounded 

por los sonidos de los semirremolques (hasta Los Angeles?).
  

re: Traces + extensions después de las, organized here include:

(I.) An excerpt from one moment of conversation on the 3rd of June toward:
(II.) Yay*lax, by Liz Arizona/Bartz

re:



(I.)



From the conversation recorded June 3:

Elizabeth
Languages originating in the hemisphere are not present in the United States.  

On the streets, it is rare to encounter languages that are not European in origin.  
In México, they exist; even still, many are not considered “languages,” proper, 
but “dialects.”  Tu’un davi; Nahautl--they have their own grammatical structure.

Xavier
Are they called dialects because of having merged in some way with Spanish?

Elizabeth
There may be traces of Spanish transposed to languages originating on the 
continent.  I remember, in Maneadero, just South of Ensenada (primarily an 

agricultural area)--  there is a group that is promoting bilingual education; that in 
schools, instruction may be offered in Spanish and in Nahautl.  



A large number of agricultural workers in Maneadero may have relocated 
from states in central México, such as Veracruz or Hidalgo--and, they don’t 
necessarily speak Spanish.  Many do speak Nahautl.  
When instruction in schools is monolingual (Spanish), it’s frustrating for the kids; 
frustrating for the teachers when the students cannot understand.  And, it’s often 
the case that young people just go to work with their parents in the fields.  It’s 
less difficult.   

In both countries, languages that are European in origin are privileged.  In the 
United States, languages that originating on the continent are segregated to 
such a degree--

Xavier
Right.  That they do not exist-they aren’t here.

Liz Bartz
The extinction of local indigenous languages has been an intrinsic to 

the development of San Diego; through Spanish colonialism, and, later, 
Anglo-American.  But there are still a number of people who speak Yuman 

languages…and those people are no longer trying to learn Spanish because 
they’re trying to learn English, now.

By erasing languages; conditions that mandate Spanish or English as a “native 
language;” these also are foundational to what permits the freeway to exist.  

To expand.

Xavier
The erasure of culture includes and is more broad than language.  Maybe 

the end is not to have a highway, but to eliminate a voice that could be...
problematic. 



(II.)



Yay*lax
(by Liz Arizona/Bartz)

Aphasia:





chshuk:
wa’nya
xewak
saaw
chuuway
achuuwaayp
llup
lluup
shin
ta*kwa
yaylly*pitt

road
to be two, be two with
to eat
to speak with, talk about
to talk, to all discuss
to be uprooted
to all be uprooted
to be one, be alone
to be audible, do audibly
to forget



Erasure is a word that sounds like eraser.  It makes me think of a pencil’s eraser. 
The pencil erasing (in this space I call home-ish), at first, was a Spanish pencil. Brown-
robed padres and misiones erasing cultures up the coast of California (trying to). The 
first road built in the eraser created a void: the road to connect missions to each 
other (El Camino Real, the road of the king/the King’s Road, the Royal Road). These roads and 
missions built of the backs of local Native labor; their bells still celebrated as na-
tional landmarks. 

Exactly one-hundred years ago is when these carreteras in California began to be 
paved with concrete (which is 64 years after California was no longer “México;” in 1912). And 
Wikipedia articles, today (2012), say that the original pavings were frequented by 
children on roller skates, until traffic picked up years later. Which reminds me of the 
day the 56 highway was built in San Diego, connecting the North/South highways 
(the 15, the 5 and the 805). 
The grand opening, I remember, was with freeway closed to “traffic;” bikes and 
roller skates permitted for the once-in-a-lifetime-on-the-highway block party to 
celebrate pencil-erasing off-ramps and English-only green with white text exit signs.

And this road connects the 15, of Escondido and Valley Center and Temecula, to 
the 5, of UCSD and La Jolla. 

•        Escondido has lots of recently ‘immigrated’ people who do not know much 
about English and some that do not know much about English or Spanish (but 

they often learn one or both, the longer they stay).
•       Valley Center and Temecula are places that play a huge role in the quotable 

fact that the San Diego area has the highest number of Indian reservations in 
the place called the ‘United States/Estados Unidos’.

•      UCSD currently faces a lawsuit by the Kumeyaay people because scientists 
with erasers all over the place refuse to follow laws penciled in that say things 

about ancestors and land and ownership.
•          The name La Jolla comes from the Kumeyaay words mat kulaaxuuy, “land 

of holes;” translated-ish into Spanish as La Jolla. The holes referenced, most 
likely, being the caves along the coast.  This is, also, possibly, a foreshadowing 

of the use of this space for creating pencils (academics/scientists/artists) who 
can be erasers, too, while they travel on the nicely paved freeways in cars 

instead of on roller skates. (Is it) the right of an institution to take language and 
put it in an archive while continuing to deny that the dirt the archive is built on 

has a history (?).



The end not being the dirt or the highway but eliminating a voice that could be… 
problematic. 



And the group called the La Jolla Indians do not live in La Jolla, but ex-kings of 
other countries do. And ex-kings and their housekeepers and the Kumeyaay all 
take the 805 or the 15 or the 5. And all of the North/South freeways in San Diego 
end at the place where dirt stops being called ‘United’ (the border).

wa’nya
chmi~chemi

chshuk
yaylly*pitt

camino/ carretera
poner
borrar

olivar/ desaprender 

road/ highway
to put/ to lay a long or large object down

clear, delete, remove/ to wipe, to erase
neglect, leave, omit, leave behind, leave out/ unlearn/ to forget



Taakwic:



I do not know the story behind the restless spirit named Taakwic. But I do know 
people in North County that must have met Taakwic as they stepped away from 
breath. When I moved away from North County in 2007, this battle was still 
raging--re: Gregory Canyon Ltd vs Pala Band of Mission Indians and vise versa. 
I remember conversations of how dump trucks going to landfills around the San 
Diego area were one of the causes of traffic congestion along the 15 freeway. I 
remember TV advertisements urging people in San Diego to vote one way or the 
other on this initiative. I’m glad to read that, after 16 years of struggle and more 
then 300 people jamming environmental hearings held by the United States 
Army Corps of Engineers, there is no dump site under Taakwic’s vision. And I 
wonder about traffic congestion and threats to groundwater supplies, sensitive 
plant and animal species, and other problems in the areas along the freeways. 
How do these stories relate? Who are the restless spirits along the 15, the 805 
and the 5? How has the building of roads contributed to the forgetting of these 
histories?

Taakwic
chmi~chemi wa’nya

riipuy 
ntaly Taakwic, ntaat~ntat Taawic, ch’maly Taakwic, 

nta’chany~ntaachany Taakwic 
yaylly*pitt



Hay más para leer (si quieres):

>Jumal by UCSD person Amy Miller (1990)
http://books.google.com/books?id=NwH4CNPuQUwC&lpg=PA2&dq=san%20
diego%20kumeyaay&pg=PP1#v=onepage&q&f=false

> Delfina Cuero also by UCSD person Florence Connolly Shipek 
http://www.amazon.com/Delfina-Cuero-Autobiography-Contributions-Anthropo-
logical/dp/0879191228 

> Kumeyaay News June 25, 2010 Pala Reservation Landfill
http://www.kumeyaay.com/luiseno-reservations-news/1852-san-diego-court-rul-
ing-adds-new-doubts-to-proposed-landfill-near-pala-reservation.html 

> Other local/Native landfill issues:
http://www.campo-nsn.gov/press/campo_news_02-27-2010.html
y

http://www.standupca.org/tribes/Cabazon%20Reservation/sovereignty-key-
issue-as-tribes-go-into-landfill-business/ 

> Camino Real
http://en.wikipedia.org/wiki/El_Camino_Real_(California) 

>La Jolla
http://en.wikipedia.org/wiki/La_Jolla#History 

>Trials against UCSD
http://www.courthousenews.com/2012/04/17/45671.htm
&
http://www.sandiegoreader.com/weblogs/news-ticker/2012/apr/17/native-ameri-
cans-sue-ucsd-over-human-remains/

>Aphasia
http://en.wikipedia.org/wiki/Aphasia



Notes:

*My use of Jamul, Spanish, and English here is not done in collaboration with 
people who know a lot about these languages and so this can only be claimed 

as a creative interpretation of vocabulary and language patterns based in these 
languages. I am forced to use a road to write to you/ speak to you because of 
the distances between us, but also I acknowledge that my grabbing of these 

languages come from my own subjective experience as well as the experience 
of researchers who are also in many ways... problematic.

*Aphasia is a serious and real condition that results from trauma to the brain due 
to injury or colonialism. However, it is a condition that can be recovered from. To 

remembering/ Que podemos recordar/ Yay*lax, chchap, chkenaam.


